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О МЕСТЕ ИССЛЕДОВАНИЯ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ В ПРОЦЕССЕ ПОСТИЖЕНИЯ АВТОРСКИХ ИНТЕНЦИЙ (НА МАТЕРИАЛЕ ВТОРОГО ТОМА РОМАНА И.С. ШМЕЛЕВА «ПУТИ НЕБЕСНЫЕ»)
Одной из особенностей искусства модернизма и постмодернизма является то, что в поэтике интертекстуальности цитата, по словам В.П. Руднева, перестает «играть роль простой дополнительной информации, отсылки к другому тексту»: она становится «залогом самовозрастания смысла текста» [Руднев, с. 113]. Само по себе понятие «интертекстуальность» прочно вошло в литературоведческий обиход. Однако исследователи до сих пор продолжают полемику относительно его содержания, поскольку оно давно вышло за пределы того смысла («мозаика цитаций»), которое вкладывала в него впервые употребившая этот термин французская исследовательница Юлия Кристева. Как справедливо замечает ученый из Польши Михал Гловинский, не все отношения между данным и другим (другими) текстами можно квалифицировать как интертекстуальные. По его мнению, главные проблемы, которые решает исследователь интертекстуальности, следующие: что означают включенные в данный текст элементы других художественных произведений, какое место занимают в его структуре, какую роль играют в его семантическом наполнении [Глин, с. 285]. Близкой позиции придерживается украинский ученый, Петр Иванишин, который на основе анализа различных концепций делает вывод относительно того, что по-настоящему научной, литературоведческой может считаться теория интертекстуальности, которая, интегрируя традиционные и новейшие филологические методологии (компаративистику, герменевтику, феноменологию, диалогизм М. Бахтина, формализм, структурализм, семиотику и т.д.) предлагает целиком адекватную и интерпретационно эффективную концепцию межтекстового взаимодействия (литературного диалога) на уровне разных произведений [Иванишин, с. 59]. Другими словами, включенный в данное конкретное произведение фрагмент (фрагменты) текста других авторов для того, чтобы считаться интертекстом, должен стать значимым звеном исследуемого произведения (его элементом), вступающим в сложную систему отношений с другими элементами этого произведения. В таком случае исследование интертекстуальности позволит исследователю судить о месте в исследуемом им произведении «другого» текста с точки зрения проявления особенностей художественного мира этого произведения, а также авторской интенции (намерений автора), к примеру, воплощенной в произведении концепции.
Постараемся проиллюстрировать это на основе изучения семантики цитации поэмы А.К. Толстого «Иоанн Дамаскин» во втором томе «Путей небесных» И.С. Шмелева.

Поэма «Иоанн Дамаскин» - не единственное произведение А.К. Толстого, ссылки на которое мы встречаем во втором томе романа И.С. Шмелева. В третьей главе «Уютово», объясняя дар «снов прошлого», Виктор Алексеевич вспоминает стихи, начинающиеся строкой: «По гребле неровной и тряской…» (1840-е гг.). Центральный мотив в этих стихах – дороги («неровной и ряской»). Герою кажется, что в его жизни, «когда-то» уже было все то, что с ним происходит сейчас, он уже видел все то, что в этот «серый и пасмурный день» является его взору: «Мне кажется все так знакомо, / Хоть не был я здесь никогда: / И крыша далекого дома, / И мальчик, и лес, и вода, / И мельницы говор унылый, / И ветхое в поле гумно… / Все это когда-то уж было, / Но мною забыто давно» [Толстой. С. 74]. Эти строки отражают удивительное чувство, которое переживает Даша, оказавшись в имении, которое, как позже обнаружится, принадлежало сестре ее отца Ольге Константиновне Ютовой.  Как и герою стихотворения, ей кажется, что она уже была когда-то причастна жизни в этом уголке мира. После того, как Даша признается в своих ощущениях Виктору, он связывает их с особенностями ее душевной организации. 

«Это, - говорит он, - присуще людям духовно одаренным, с сильным воображением, большим поэтам, подвижникам и святым. Узнавать никогда не виданное в жизни родственно прозорливости».

Поэма «Иоанн Дамаскин» впервые упоминается в романе в девятой главе второго тома, когда  Виктор Алексеевич читает Даше «Благословляю вас, леса…». И, наконец, эти же строки из поэмы А.К. Толстого выносятся в качестве названия одной из заключительных глав второго тома романа, где на новоселье в уютовском доме собираются гости и Артабеков исполняет романс П.Чайковского. 

Героем написанной в 1859 году поэмы А.К. Толстого является богослов Иоанн Дамаскин. Но для поэта он в первую очередь – одухотворенный и жаждущий свободы для того, чтобы всецело следовать своему призванию, художник. В центре внимания А.К. Толстого два этапа в жизни его героя. И каждый из них связан с обретением им свободы. Первый – освобождение Иоанна от мирских забот и искушений властью и  богатством. Поэму открывают строки, из которых читатель узнает о том, что Иоанну, единственному из христиан в Сирии, калиф дарил свою любовь, его он поставил «править градом»: «Он с ним беседует один, / Он с ним сидит в совете рядом; / Окружены его дворцы / Благоуханными садами, / Лазурью блещут изразцы, / Убраны стены янтарями…» [Толстой, с. 513]. Однако герой поэмы находит счастье в «уединенье», он жаждет «жизнь смиренно посвятить / Труду, молитве, песнопенью». И поэтому он просит калифа отпустить его. В его словах, обращенных калифу, дважды повторяется строка: «Дозволь дышать и петь на воле!» [Толстой, с. 514; 516]. И покинув свои дворцы, он с восторгом прославляет открывшийся ему за пределами города мир. Именно эти строки гимна Иоанна Дамаскина и легли в основу романса П. Чайковского и цитируются в романе И. Шмелева: «Благословляю вас, леса, / Долины, нивы, горы, воды! / Благословляю я свободу / И голубые небеса!» [Толстой, с. 516]. В этих строках поэт-романтик А.К. Толстой выразил жажду всекосмического единства – природы, человека, человечества. Герой поэмы, отказавшийся быть правителем и ставший странником (он говорит о своем «посохе», «бедной суме»), у которого нет собственности («нищий, я иду»), обрел самое ценное - свободу. Он радуется красоте мира и благословляет все в нем – «леса, / Долины, нивы, горы, воды! / … / И голубые небеса!». О том, что идеал героя имеет субстанциальный (всечеловеческий) характер, свидетельствуют следующие строки его гимна природе и ее создателю:

О, если б мог всю жизнь смешать я,

Всю душу вместе с вами слить!

О, если б мог в свои объятья

Я вас, враги, друзья и братья,

И всю природу заключить!».

Эмоциональность монолога героя подчеркнута тем, что каждое из предложений, на которые он делится, заканчивается восклицательным знаком.

Но испытания героя поэмы не заканчиваются на этом. Вторая часть произведения повествует о приходе Иоанна Дамаскина в монастырь, где на него был наложен запрет. Поэт должен был навсегда подавить в себе жажду творчества, так как она была воспринята «суровым» черноризцем проявлением «гордыни». «Исполни дух молитвой и печалью», - призывает он вновь прибывшего «брата». Иоанн принимает это требование, обещает отныне «скорбеть» и «молчать», но взор его «гаснет». Последующее описание состояния героя строится на антитезе: «свет (сложение песнопений во славу Бога) – тьма (молчание, отказ от творчества)». Внешне он подчиняется запрету, но душа его не может смириться: «Воспоминаний череда, / Погибшей жизни отраженья; / И льнут, и вьются без конца, / И вечно волю осаждают, / И онемевшего певца, / Ласкаясь, к песням призывают» [Толстой, с.523]. Его молчание прерывает мольба одного из монахов сложить погребальную песнь одному из братьев в монастыре. И Иоанн, подавляя в себе страх перед наказанием за нарушение запрета на песнопения, слагает тропарь. Его строки, как известно, легли в основу кантаты С. Танеева, написанной в связи со смертью Николая Рубинштейна. И лишь явление во сне «суровому» наставнику Иоанна Богоматери освободило уста поэта от наложенной на них печати. «На то ли жизни благодать / Господь послал своим созданьям, / Чтоб им бесплодным истязаньем / Себя казнить и убивать?/ ОН дал природе изобилье, / И бег струящимся рекам, / Он дал движенье облакам, / Земле цветы и птицам крылья. / Почто ж певца живую речь / Сковал ты заповедью трудной? ‹…›. Оставь земле ее цветы, / Оставь созвучья Дамаскину!» - восклицает Дева пресвятая [Толстой, с. 532]. И эти ее слова перекликаются с гимном божьему миру, который сложил Иоанн Дамаскин.
На наш взгляд, все это созвучно содержанию второго тома «Путей небесных». Его тема – обретение Дашей СВОЕГО дома (своим дом в Москве она не чувствовала), а Виктором Алексеевичем – основ для восстановления душевного строя и гармонии с миром. И герой поэмы, и герои романа прошли через испытания. Для Даши и Виктора Алексеевича переезд в Уютово помогает им «вновь родиться». Виктор Алексеевич называет этот период жизни «пробуждением», «постижением предначертанного в наджизненном Плане». В подтверждение того, что они выбрали верный путь, становится баговест, который слышит Даша при въезде в Мценск: «Всю дорогу радовалась я приволью лугов и рощ, как в детстве, когда ходили с тётей на богомолье. <…> А как подъезжать к Мценску услыхала благовестие» [Шмелёв, с. 230]. 
Жизнь в Уютове преображает Дашу. Здесь она чувствует себя умиротвоенной, счастливой: «Сколько мечтала так вот пожить, в тишине, уютно <…> в таком бы городке остаться, жить тихо-мирно. А в Москве суета, не жизнь. Ведь жизнь…это когда душа спокойна» [Шмелёв, с. 233]. Вместе с Дашей начинает обретать гармонию с миром и Виктор Алексеевич: «Давно не испытывал такой умиротворенности и легкости. Здесь можно работать, думать. Вздор, будто провинциальная глушь засасывает. Вся Россия живёт в глуши и творит. Только тут можно уйти в себя, понять жизнь» [Шмелёв, с. 234]. 
Утро первого побуждения в Уютове Даша назвала благословенным, именно тогда она познала «духовную жажду жизни». Как позднее писала Даша в «Записке»: «…Тогда впервые сердцем познала я дарованное Господом счастье жить <…> Видела искру в своём сердце, нельзя сего постигнуть. Эта искра стала во мне как свет. С того часу каждый день жизни стал познаванием» [Шмелёв, с. 239]. В первое утро в Уютове Дашу озарило: «В Уютове, у себя…на всю жизнь» [Шмелёв, с. 239]. Как и герой поэмы А. К. Толстого, Даша находит счастье в уединении, обретает СВОЙ дом. 
Виктор Алексеевич понимал её состояние. Он начинает постигать радость бытия и преодолевать «обвал душевный». Впоследствии Виктор Алексеевич рассказывал, что преодолев «логику реальных фактов», открылось ему благословение и возносящее душу радование: «Когда мне открылось это во всей полноте, отчасти это мне открылось, когда, рождественскою ночью, в Кремле, я слышал, как пели звезды, - и я почувствовал в моей душе высшую гармонию» [Шмелёв, с. 245]. Закончился «московский этап жизни» Виктора Алексеевича. Жизнь в Уютове становится основой для восстановления душевных сил героя. Виктору Алексеевичу открывались «радости, на рассеянный взгляд едва приметные, но, если вдуматься, полные глубокого смысла, – радости  бытия. Он спрашивал себя, почему же раньше ее не слышал, почему бывало скучно, почему ему слышался только шум?» [Шмелёв, с. 360]. Перерождение Виктора Алексеевича происходит постепенно: от радости обыденным вещам до восторга во время посещения церкви. Всё это возвращает героя в воспоминаниях в пору его детства. Как и Иоанн Дамаскин, Виктор Алексеевич стремится обрести свободу и единство с природой. 
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